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НОРМА

Вла­дан Јо­ва­но­вић

О НАЗИВУ ЈЕДНОГ ВИРУСА

Иа­ко ви­ру­си из гру­пе ­ко­ро­на­1 по­сто­је на пла­не­ти ви­ше сто­ти­на хи­ља­да 
го­ди­на, но­ви тип ви­ру­са (ко­ји да­нас иза­зи­ва бо­лест „ко­вид 19“) по­чео је да 
ево­лу­и­ра пре око 40 го­ди­на. Реч је о ви­ру­су ко­ји је тек не­дав­но пре­шао на 
љу­де, па је отуд на­уч­ни­ци­ма и оста­лом све­ту по­стао за­ни­мљив, а ње­го­во 
бр­зо ши­ре­ње, те го­во­ре­ње и пи­са­ње о ње­му у це­лом све­ту и код нас, на­мет­
ну­ло је лин­гви­сти­ма пи­та­ње ка­ко га тре­ба пи­са­ти и из­го­ва­ра­ти с об­зи­ром на 
ње­го­ве раз­ли­чи­те фор­ме при­сут­не у сред­стви­ма јав­ног ин­фор­ми­са­ња.2 На 
по­чет­ку епи­де­ми­је на­зив ви­ру­са код нас пи­сан је и из­го­ва­ран раз­ли­чи­то, као 
јед­на реч „ко­ро­на­ви­рус“ (ди­рект­но пре­ма стра­ном је­зич­ком пред­ло­шку, уп. 
енгл. Co­ro­na­vi­rus) од­но­сно „ко­ро­на ви­рус“, „ко­ро­на-ви­рус“ (са цр­ти­цом или без 
цр­ти­це у пи­са­ном тек­сту) итд. Из по­је­ди­них ин­фор­ма­тив­них ку­ћа, пре све­га 
оних ко­је др­же до је­зич­ке пра­вил­но­сти и кул­ту­ре, ка­кве су Ра­дио-те­ле­ви­
зи­ја Ср­би­је, Ра­дио Бе­о­град, По­ли­ти­ка и др., обра­ти­ли су се Од­бо­ру за стан­дар­
ди­за­ци­ју срп­ског је­зи­ка са пи­та­њем ка­ко се ис­прав­но пи­ше на­зив овог ви­
ру­са. Од­бор за стан­дар­ди­за­ци­ју срп­ског је­зи­ка дао је сле­де­ће ми­шље­ње: 

1 Ви­ру­си ко­ро­на­ из по­ро­ди­це Co­ro­na­vi­ri­dae пред­ста­вља­ју гру­пу ви­ру­са Ort­ho­co­ro­na­vi­
ri­nae (в. De Groot et al. 2011).

2 Иа­ко се под на­зи­вом ко­ро­на струч­но под­ра­зу­ме­ва гру­па, од­но­сно по­ро­ди­ца раз­ли­чи­
тих со­је­ва ви­ру­са, за ак­ту­ел­ни ви­рус из ове гру­пе ко­ји иза­зи­ва бо­лест „ко­вид 19“ уста­лио 
се у је­зи­ку на­зив ко­ро­на – са нор­ма­тив­ном пре­по­ру­ком ви­рус ко­ро­на. 
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У скла­ду са на­чи­ном пи­са­ња у срп­ском је­зи­ку нај­и­справ­ни­је је пи­са­ти: ви­рус 
ко­ро­на, да­кле, та­ко што се атри­бу­тив ви­рус пи­ше на пр­вом ме­сту. 

У крат­ком обра­зло­же­њу од­лу­ке опи­сан је тип кон­струк­ци­је, у ко­јој шири 
по­јам до­ла­зи ис­пред ужег, на при­мер: про­фе­сор Пе­тро­вић, ре­ка Мо­ра­ва, 
кру­шка оско­ру­ша, др­во орах итд., чи­ме је илу­стро­ва­но пра­ви­ло „да у свим 
та­квим кон­струк­ци­ја­ма (син­таг­ма­ма) ши­ри по­јам до­ла­зи ис­пред ужег“ (Од­
лу­ка, 4. 2. 2020). Ка­ко је ко­ро­на са­мо тип ви­ру­са, уо­би­ча­је­но је да се по 
да­том пра­ви­лу пи­ше ви­рус ко­ро­на. Освр­нув­ши се на упо­тре­бу фор­ме с 
обр­ну­тим ре­до­сле­дом („ко­ро­на­ви­рус“), у обра­зло­же­њу пи­ше да је она до­шла 
под ути­ца­јем ен­гле­ског је­зи­ка и да као мо­дел одав­но про­ди­ре у срп­ски је­зик, 
па та­ко има­мо на­зи­ве ста­ни­ца, обје­ка­та и сл.: „Ду­нав ста­ни­ца“ уме­сто ста­
ни­ца „Ду­нав“, „Са­ва цен­тар“ уме­сто „Цен­тар Са­ва“ итд. 

Ако гра­ма­тич­кој ана­ли­зи при­дру­жи­мо се­ман­тич­ку, при­ме­ћу­је­мо да име­
ни­цу ко­ро­на, бу­ду­ћи да је стра­ног по­ре­кла и зна­чењ­ски не­про­зир­на, ми 
ко­ри­сти­мо, пре све­га, као име (на­зив, тип и сл.) ви­ру­са, што од­го­ва­ра ти­пу 
син­таг­ми хо­тел „Бри­стол“, хо­тел „Мо­сква“ и сл., при че­му је дру­ги део 
син­таг­ме не­про­мен­љив. У го­вор­ној прак­си на­зив ви­ру­са озна­ча­ва се и без 
атри­бу­ти­ва (ко­ји се под­ра­зу­ме­ва), нпр. За вре­ме ко­ро­не Би­бли­о­те­ка гра­да 
Бе­о­гра­да ор­га­ни­зо­ва­ла је вир­ту­ел­но чи­та­ли­ште.

Из угла гра­ма­ти­ке и нор­ме срп­ског је­зи­ка ствар је, ре­кли би­смо, до­вољ­
но ја­сна. У прак­си, ме­ђу­тим, то ни­је та­ко, јер се, упр­кос по­ме­ну­тој пре­по­
ру­ци Од­бо­ра, не­ма­ли број но­ви­на­ра, али и др­жав­них зва­нич­ни­ка, оглу­шује 
о пре­по­ру­ку Од­бо­ра (као стуч­ног др­жав­ног те­ла над­ле­жног за пи­та­ња је­
зич­ке пра­вил­но­сти и нор­ме), упо­тре­бља­ва­ју­ћи вар­ва­ри­зам „ко­ро­на­ви­рус“ 
уме­сто нор­ма­тив­но ис­прав­не фор­ме ви­рус ко­ро­на. 

Ако по­гле­да­мо ста­тус са­мог тер­ми­на у стру­ци из ко­је при­мар­но по­ти­че, 
од ле­кар­ских струч­ња­ка са­зна­је­мо да је на­зив ви­ру­са у фор­ми co­ro­na­vi­rus 
(у срп­ском је­зи­ку тран­сли­те­ри­сан, пре­сли­кан као „ко­ро­на­ви­рус“) ве­ри­фи­
ко­вао Ме­ђу­на­род­ни ко­ми­тет за так­со­но­ми­ју ви­ру­са. По­зи­ва­ју­ћи се на ау­то­
ри­тет Ме­ђу­на­род­ног ко­ми­те­та за так­со­но­ми­ју ви­ру­са, по­је­ди­ни струч­ња­ци, 
али не са­мо ме­ди­цин­ски, већ и не­ки лин­гви­сти, сма­тра­ју да од­лу­ке то­га 
те­ла у по­гле­ду до­не­тих тер­ми­но­ло­шких ре­ше­ња морају бити при­хва­ће­не 
сву­да, па и у је­зи­ку. Сма­тра­мо да та­кво ста­но­ви­ште ни­је оправ­да­но, јер стан­
дар­ди­за­ци­ја тер­ми­на у кон­крет­ном слу­ча­ју ни­је под­ра­зу­ме­ва­ла са­рад­њу 
ме­ди­цин­ских струч­ња­ка и лин­ги­ви­ста нор­ма­ти­ви­ста, чи­ји је за­да­так бри­га 
о пра­вил­ној упо­тре­би срп­ског књи­жев­ног је­зи­ка и да­ва­ње пре­по­ру­ке ка­ко 
не­што тре­ба пи­са­ти или из­го­ва­ра­ти, во­де­ћи се ис­кљу­чи­во на­уч­ним кри­те­
ри­ју­ми­ма лин­гви­сти­ке и гра­ма­ти­ке. С об­зи­ром на то да су струч­ни тер­ми­ни 
са­зда­ни од је­зич­ког ма­те­ри­ја­ла, при­род­но је да се по­сао ве­зан за стан­дар­ди­
за­ци­ју тер­ми­но­ло­ги­је не мо­же ва­ља­но оба­ви­ти без те­сне са­рад­ње са је­зич­ким 
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струч­ња­ци­ма, што зна­чи да сва­ки тер­мин мо­ра про­ћи де­таљ­ну лин­гви­стич­
ку про­ве­ру. У про­тив­ном, тер­мин не­ће би­ти про­гла­шен нор­ма­тив­ним из 
угла књи­жев­ног је­зи­ка и гра­ма­ти­ке, без об­зи­ра на ње­го­ву ве­ри­фи­ка­ци­ју од 
стра­не би­ло ког те­ла, као што је у по­ме­ну­том слу­ча­ју реч о Ме­ђу­на­род­ном 
ко­ми­те­ту за так­со­но­ми­ју ви­ру­са. 

Ако се за­др­жи­мо на так­со­но­ми­ји ви­ру­са, при­ме­ти­ће­мо да та­мо има и 
дру­гих слич­них (сло­же­нич­ких) на­зи­ва пре­у­зе­тих из струк­ту­ре стра­них 
је­зи­ка, у ко­ји­ма се реч ви­рус на­ла­зи на дру­гом ме­сту, као што су: ри­но­ви­
ру­си, но­ро­ви­ру­си, фи­ло­ви­ру­си и сл. Ме­ђу­тим, ови слу­ча­је­ви лин­гви­стич­ки 
се раз­ли­ку­ју од по­ме­ну­тог, те се њи­хо­во са­ста­вље­но пи­са­ње као јед­на реч нор­
ма­тив­но мо­же при­хва­ти­ти. Ри­но­ви­рус је вр­ста ви­ру­са ко­ји иза­зи­ва ки­ја­ви­цу, 
на што упу­ћу­је пр­ви део сло­же­не ре­чи грч­ког по­ре­кла („rhis, rhi­nos“ ‘нос’). 
По­ред ри­но­ви­ру­са, са на­зи­вом ри­но- у пр­вом де­лу, по­сто­је и дру­ге ре­чи: 
ри­но­лог ‘ле­кар спе­ци­ја­ли­ста ко­ји се ба­ви ле­че­њем бо­ле­сти но­са’, ри­но­ло­ги­ја­ 
‘о­бласт ме­ди­ци­не у окви­ру ото­ри­но­ла­рин­го­ло­ги­је, ко­ја се ба­ви ле­че­њем бо­
ле­сти но­са’, ри­но­пла­сти­ка ‘пла­стич­на опе­ра­ци­ја но­са, нај­че­шће се оба­вља из 
естет­ских раз­ло­га’, ри­но­ре­ја ‘лу­че­ње слу­зи, се­кре­ци­ја из но­сне шу­пљи­не’, 
ри­но­ско­пи­ја ‘пре­глед но­сне шу­пљи­не по­мо­ћу ри­но­ско­па­’ итд. (в. Клајн, 
Шипка 2011). На­ве­де­ни на­зи­ви ви­ру­са при­па­да­ју сло­же­ни­ца­ма стра­ног (интер­
на­ци­о­нал­ног) по­ре­кла ко­је се мо­гу пи­са­ти спо­је­но, као што су и тер­ми­ни: 
кар­ди­о­хи­рур­ги­ја, ко­ро­на­ро­гра­фи­ја, ста­фи­ло­дер­ми­ја итд., бу­ду­ћи да су, фор­
мал­но гле­да­но, у са­гла­сју са твор­бе­ном струк­ту­ром срп­ског је­зи­ка упра­во 
због по­сто­ја­ња ин­тер­фик­са (спој­ног во­ка­ла) о, ко­ји је, уз во­кал е, свој­ствен 
свим сло­вен­ским је­зи­ци­ма, па и срп­ском. Пре­ма пра­ви­ли­ма срп­ске твор­бе 
ре­чи (и сло­вен­ске уоп­ште), сло­же­ни­це-ком­по­зи­ти има­ју ин­тер­фикс (спој­ни 
во­кал) е или о. У при­ме­ри­ма ти­па ри­но­ви­рус, но­ро­ви­рус, фи­ло­ви­рус и сл. 
уну­тар­ком­по­зит­ско о осе­ћа се као спој­ни во­кал и због то­га не ре­ме­ти твор­
бе­ни си­стем срп­ског је­зи­ка. У слу­ча­ју вар­ва­ри­зма „ко­ро­на­ви­рус“ ја­сно је да 
ни­је у пи­та­њу ком­по­зит већ пре­сли­ка­ва­ње (тран­сли­те­ра­ци­ја) ре­чи стра­не 
је­зич­ке струк­ту­ре.

Пи­та­ње упо­тре­бе на­зи­ва ви­ру­са из гру­пе ко­ро­на ко­ја иза­зи­ва бо­лест ко­
вид 19 ак­ту­е­ли­зо­ва­ло је пи­та­ње стан­дар­ди­за­ци­је и нор­ми­ра­ња ме­ди­цин­ске 
струч­не тер­ми­но­ло­ги­је. Ако су тер­ми­ни и пој­мо­ви но­ви, пи­та­ње тер­ми­но­
ло­ги­је уоп­ште и уло­га лин­гви­ста на том за­дат­ку ни­је но­ва бу­ду­ћи да се о 
њој одав­но го­во­ри и пи­ше. Пи­шу­ћи упра­во о про­бле­му стан­дар­ди­за­ци­је 
тер­ми­но­ло­ги­је, Ми­тар Пе­ши­кан је тач­но при­ме­тио да је „нај­бо­љи, у ства­ри 
је­ди­ни ефи­ка­сни тре­ну­так кад се мо­же вољ­ним ак­том ути­ца­ти на лек­сич­ка 
из­ра­жај­на сред­ства сам ула­зак но­ве ре­чи у је­зич­ки дру­штве­ни са­о­бра­ћај“, при 
че­му пре­во­ди­лац, ре­дак­тор, од­н. ли­це ко­је пр­ви пут име­ну­је но­ве пој­мо­ве 
има ви­ше ути­ца­ја на „ка­рак­тер реч­нич­ког фон­да не­го рад­ник у лин­гви­стич­кој 
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уста­но­ви“ (Пешикан 1970: 92). Или, ка­да је реч о кон­крет­ном тер­ми­но­си­
сте­му, вре­ди при­се­ти­ти се ре­чи Алек­сан­дра Ђ. Ко­сти­ћа, на­шег по­зна­тог 
про­у­ча­ва­о­ца је­зи­ка ме­ди­ци­не: „Шта је по­треб­но има да ка­жу струч­ња­ци, а 
шта је мо­гућ­но има да од­ре­де лин­гви­сти“ (Костић 1964: 29).
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